damunmna, nmsa, oT4ecTBo:
NapnoHosa MpurHa KOpbeBHa
DomxHocTb (Kadeapa):
npodeccop Kadeapbl MUHOCTPAHHbIX A3bIKOB M MEPEBOAYECKOro Aena
CseaeHunn 06 ob6pasoBaHum:
Bbicwee

AKagemunuyeckas cTeneHb:
MarucTtp

YyéHoe 3BaHue:

JdoueHT

MeparorMyeckni cTax:

24 ropga.

MpenoaaBaemble AUCLUNINHDI:

TeopeTnueckuii Kypc HHOCTPAHHOTO SI3bIKa

Jlutepatypa cTpaHbl U3y4aeMOTO S3bIKa

[IpakTHyeckuii Kypc BTOPOTr0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA

BTopoii ”HOCTpaHHBIM S3bIK

CoBpemMeHHast METOIMKA MPEMNO/IaBaHUsl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
CoBpemeHHbIe 00pa3oBaTeIbHbIe TEXHOJIOTUN

WNHnocTpanHblii 361K (TPOo(hecCHOHATBHBIN)

HayuHble uHTepechbi:

Teopus n meToanka npopeccuoHanbHoOro obpasoBaHms




My6anKauum u ctatbu:

MoaenupoBaHnue nporecca 00y4eHus: KOpeHCKOMY S3bIKY KaK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY B BBICIIEH IIIKOJIE C
ucnonbzoBanueM CLIL (Ha mpuMmepe nucuuIuind o0pa3oBaTelibHBIX IporpamMm) (CTaThs OMyOJIMKOBaHA Ha
anriuiickoMm si3eike)(Modelling of teaching Korean as a second foreign language in higher education using
CLIL (on the example of the educational program disciplines))

@OopMHpPOBAaHHE TI'PAMMATHYECKUX HABBIKOB KOPEHCKOIO $3bIKa KakK BTOPOTO HHOCTPAHHOIO HAa OCHOBE
TEXHOJIOTUU y4EOHBIX CTaHIMH y OyAylIMX yduTedel MHocTpaHHOro s3blka IloaroroBka Oynymux yuutenen
AHTJIMHCKOTO U KOPEIHCKOTO SI3bIKOB (Ha IPUMEPE CPAaBHUTEIBHOIO aHAJIN3a CPEJICTB

peueBOil BEIPA3UTEILHOCTH, TPOIIOB U (UTYp peun B ObIOTH-0JIOTaX)

(cTaThs OMyOJIMKOBAaHA HA AHTITUHCKOM SI3BIKE)

(Preparing potential teachers of the English and Korean languages (on the example of tropes and figures of
speech in beauty blogs))

Buenpenne texHonmoruu CLIL B 00yueHHH KOpEWcKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY WHOCTPAHHOMY B BBICIIIUX
yueOHBIX 3aBeJIeHUSX (MOHOTrpadus ONMyOJMKOBaHA HA aHTJIMIICKOM SI3BIKE)

(Implementation of CLIL technology in teaching Korean as a second foreign language in higher education)
Konmnent «cynp0a» B apabCkoil, Ka3aXCKOW U PYCCKOM JIMHIBUCTUYECKHUX KYJIbTypax (CTaThsl OMyOJIMKOBaHA HA
AHTJIUHCKOM SI3BIKE)

(The concept of «fate» in Arab, Kazakh and Russian Linguistic Cultures)

[IpumeHeHne UrpoBBIX METOJIOB Ha YPOKE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa (CTaThs OMyOJMKOBaHA HA aHTJIMICKOM
SI3BIKE)

(Application of game methods in the foreign language lesson)

Mexbsa3bIKOBbIE TPaHC(HOPMALIMK HEMOIHBIX SKBUBAJICHTOB B KOPEHCKOM M aHIJIMMCKOM SI3bIKAaX Ha IIpUMepe
CEMAHTHUYECKOTI'O ITOJIsA ((I[OM/ KHIIBC» U MUKPOIIOJIA «ACTAaJIU 10OMA, CTPOUTEIbHBIC MaTCpHaJIbl, ITPOKUBAHNEC B
nomey (CTaThs OMyOJIMKOBaHA HA AaHTIIUHCKOM SI3BIKE)

(Inter-language transformations of incomplete equivalents in Korean and English on the

example of the semantic field “house/home” and micro-field “house details”, “building materials”, “living in the
house”)

AHann3 MeXbSI3BIKOBBIX DKBUBAJIEHTOB B

CEMAHTUYECKOM 1oJie “TUMBI )KWIIbs” B KOPEMCKOM U aHTJIUACKOM S3BIKaX

COL[I/IaJIbHO-HCI/IXOJIOFI/I‘{CCKI/Iﬁ MCXaHU3M U CTPYKTYpa

YIPABJICHHUS KYJIbTYPHOH aCCUMUIISIITMEN apaOCKHX UMMHUTPAHTOB BO DpaHIuK (CTaThs OMyOJUKOBaHA Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE)

(Socio-psychological Mechanism and Governance Framework of the Cultural Assimilation for Arab immigrants
in France)

Buytpennue ¢hopMbl HIMOM B HEPOJCTBEHHBIX s3bIKaX (MOHOTrpadus OMyOIUKOBaHA HA AHTJIMICKOM SI3bIKE)
(The Inner Forms of Idioms in Unrelated Languages)

HaHI/IOHaJIbHO-KYJ'ILTypHLIG 0COOEHHOCTH agarnTannuun apa6CKI/IX n a(i)pI/IKaHCKI/IX CTYACHTOB K U3YUCHUIO
aHTJIMMCKOTIO SI3bIKa B YCJIOBUAX CMECIIAHHOI'O 06yquH$[ B Ka3aXCTaHCKHX BYy3aXx (CTaTBSI OHy6J'II/IKOBaHa Ha
AHTJIMCKOM SI3BIKE)

(National and cultural specifics of Arab and African students’ adaptation to studying English in blended
learning conditions at Kazakhstani universities)

Hcnonp30Banue CpeaCcTB My3bIKaIbHON KYJIBTYPBI UIS

HPaBCTBCHHO-ICTCTUUYCCKOI'O BOCIIUTAHUA CTYACHTOB pOCCHﬁCKHX BY30B, 6y,£[yI_I_II/IX quTeneﬁ MY3BbIKHU Ha
YPOKax MHOCTPAHHOTO A3bIKa (CTaTBH OHy6J’II/IKOBaHa Ha aHTJIHHCKOM }I3BIKC)

(Using musical culture means for moral and aesthetic education of Russian students-potential teachers of music
in English class)

JIMHTrBO-CTPAaHOBEIUECKUE PEATMH KaK DJIEMEHTBI COJIEP/KaHUs
B Pa3BUTHUU (POHOBBIX 3HAHUH HA yPOKaX KOPEUCKOTO
A3bIKa B By3€ (CTaThs OMyOIMKOBaHA HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE)




(Linguistic and regional realities as content elements

in developing background knowledge in Korean class at University)

OCHOBHBIE YEPTHI SI3IKOBBIX YHUBEPCAIHNH (MOHOTpadus OMyOJIMKOBaHA HA AHTTTUHCKOM SI3BIKE)
(Fundamental features of linguistic universals)

ONUCTEMOJIOTUYECKUE CTPATETUH JJIs1 YCBOECHUSI OCHOBHBIX KYJIbTYPHBIX KOHLEIIUN B

MCTOIUKCE IMPCIIOaAaBaHnA AHTIJIMICKOTO SI3BIKA B Ka3aXCTAHCKOM BY3€

(cTaThs OMyOJIMKOBAaHA HA AHTITUHCKOM SI3BIKE)

Epistemological strategies of English teaching methods for acquiring basic cultural concepts in a Kazakhstan
university

[lemaroruueckue ycaoBHsl CO3AaHUS MTOAKACTOB KaK CPEICTBA (OPMHUPOBAHUS SI3bIKA

He)laromqecxne ACIICKThI OLICHKU pequoﬁ JCATCIIBHOCTHU B SI3BIKOBOM IIOATIOTOBKE T'I0B

Peanuzanus neneit oOyuyeHUs: THOCTPAHHOMY $I3bIKY CTYJEHTOB C OTpaHMYEHHBIMU BO3MOKHOCTSI MU B
IMPpOLECCE PA3BUTHUA Y HUX COIII/IEU'IBHOI\/'I KOMIICTCHIIMU B YCJIO BUAX MHKIIFO3HUBHOI'O 06pa3013aHI/1;1 B BYy3€

AHaIN3 MEXbI3bIKOBBIX SKBUBAJIEHTOB B CEMAHTHUECKOM 10JI€ ““TUITBI KUIbsT” B KOPEHCKOM U aHTJIMHCKOM
A3BIKAX

Organizing and conducting distance olympiads in Korean as a second foreign language for

potential foreign language teachers

@opMHpPOBaHNE PEUYEBBIX HABBIKOB U YMEHUM aHTJIMKMCKOTO S3bIKA Y YUYAIINXCS CPEIHEN IIKOJIBI

MGTO)II/IKa opranusanvun d)OpMI/IpOBaHI/ISI IrpaMMaTHYCCKNX HABBIKOB AHTJINICKOTO SI3BIKa B BY3€ B YCIIOBHAX
cMmerianHoro oOydeHust (Ha mpuMepe obpaszoBarenbHOl porpammbl 6B01703 MHoCTpaHHbIN S3BIK: 1B
WHOCTPaHHBIX SI3BIKA)

(MeTomuueckoe mocobue omyoIMKOBAHO HA aHTIIMICKOM SI3BIKE)

(Methodology of organizing blended learning of English grammar at a University (on the example educational
program 6B01703 Foreign language: two foreign languages) of

®opmupoBanue npohecCHOHaTbHBIX KOMIIETEHIUH Y CTYACHTOB-0yIyIIUX YUUTEIe HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
YCIIOBUSAX UHKJIIO3UBHOTO 00pa30BaHUs B By3e

Mertoauka mpenojaBaHus JUCITUTUITMHB ba3oBbIi 0CHOBHON MHOCTPaHHBIHN s3bIK (ypoBeHb B1)
(o6pazoBarenbHas nporpamMmma MHOCTpaHHBIN S3BIK: JIBA MHOCTPAHHBIX S3BIKA)

(MeToauueckoe mocodue onmyOIMKOBAHO Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE)

OOy4eHue YTeHHIO 1715 aKaJIeMUUYECKUX 1elieil (oOpazoBarenbHas mporpamma MHOCTpaHHBIN A3bIK: 1B
WHOCTpPaHHBIX SI3bIKA)

(MeToanueckue ykazaHusl OMMyOJIMKOBaHbI HA AaHTJIUHCKOM SI3BIKE)

(Methodology of teaching reading for academic purposes)




